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BILL

To provide for the Trial of Im-

peachiments in this Province.

Mosr GnACrOUS SOVEREIGN,

Pr[e W HEREAS il would he conducive to
~'renibI. ~the wvelfaàre and geneiral Governniecnt

of this Province and to the tranquility and
happinéss of your Majesty's faithuld and
Loyal Subjects therein, if Iipeacliments
and accusations made by the Assenbly of
this Province were heard, tried and deter-
mined in the saine Province, and wlereas it
is just and equitable that the Assembly of
tins Provincemakin Impeaclients and

accusations, as well as the persons against
wlion such IImpeacIcments and accusations
may be made, slould have the benefit of a
Trial in this Province, to the end that thcy
rnay respectively be enabled to produce vith
the least possible delay and expense, their
several witnesses, and other means of con-
viction and defence, and obtain speedy and
substantial Justice ; And wliereas your
Majesty, wvhen Prince Regent of tlieUnited
Kiingdom, vas gracio usly pleased in the
iname and on the behalf of your. august Fa-
ther, his ¯late M%'ajesty, King George the
Third, of glorious menory, to signify to
both Houses of the Legislature of this Pro-
vince, by Message, that having laken the
matter into comsideration, il was your Ma.
jesty's decision, that in all cases of Im-
peachmients by the Assemnbly, the adjudica-
tion of the charges preferred .against the
party accused should be left to the Legisla-
tive Council ; and wlhereas it is highly ex-
pedient that this your Majesty's wise and
saltutary determination sbould be carried
into effect, therefore, We your iMajesty's
faitl ful and loyal Subjects, the Legislative
Council and Assembly of the Province of
Lower-Canada, in Provincial Parlialnent
assembled, most hunbly beseech your Ma-
jesty, that il mnay be enacted and declared,
and be il enactei and declared by the King's



BIL
Pour pourvoir d l'Instruction des

Accusations de Crimes d'Etat
dans cette Province.

TRES-GRACIEUX SOUVERAIN,

U qu'il seroit avantageux au bien-tre
et au Gouvernement général de cette

rovince, et à la tranquillité et au bonheur
Sdesfidèles et loyaux Sujets de votre Malesté

b4 y dans icelle, que les Accusations de Crimes
t Ô' d'Etat (Inpeachments) faites par l'Assen-

o r blée de cette Province, fussent entendues,
jugées et déterminées dans la dite Province;
et vù qu'il est juste et équitable que l'As-
semblée de cette Province formant des Ac-

< ýý cusations de Crimes d'Etat, (Impeachment)
aussi bien que les personnes contre lesquelles
ces Accusations de Crimes d'Etat!(Impeach-

F ments) peuvent être formées, eussent l'a.van-
r tage d'un Procès dans cette Province, afin

qu'elles pussent respectivement ,être en état
(le produire, avec le moins de délai et de
frais possibles, leurs témoins respectifs, et
autres moyens de conviction et de défense,
et d'obtenir bonne et briève justice, et vû
qu'il a gracieusement plû à votre Majesté;
étant Prince Régent du Royaume Uni, de
signifier par Message aux deux Chambres
de la Législature de cette Province, au nom
etdg la part de votre auguste Père, feue Sa
1Maesté le Roi' George Trois, de glorieuse
menmoire,.qu'ayant pris l'objet en considéra-

« s ng i: la décision de Votre Majesté étoit que,
dans tous les cas d'Accusations de Crimes
d'Etat, (Inpeachments,) la décision sur les
Accusations formées contre la partie accu-
sée seroit laissée au Conseil Législatif; et
vû qu'il est très expédient que cette sage et
salutaire détermination de Votre Majesté
soit mise à effet, en conséquence, Nous les
fidèles et loyaux Sujets de Votre Majesté, le
Conseil Legislatif et l'Assemblée de la Pro-
vince du Bas-Canada, réunis eti Parlement

ïvincial, prions très humblement Votre
Majesté, qu'il puisse être statué et déclaré,
et qu'il soit statué et déclaré par la, Très



MTo5t Excellent Majesty, by and with the
advice and consent of the Legislative Coln-
cil and Assemblly of thie Pr'ovinice of Lower-
Canada, constituted and asembled by vir-
tue of aind nder tie auority of an act
passed iii the Parlianent of Great-Britain,
intituled, " An Act to repeal certain parts of
" an Act passed in tihe fourteenth year

of lis iMajesty's Reign, intituled i An
Act for making mo're efectual pro-

" vision for the Government of the Pro-
clardi co " eince of Quebec in North America," and

I y " to make Iuriher provision for the Govern-
t . " ment ofthe said Province;''and it is iereby

enacted and declared by the authority of the
saime, that from and after the passing of
this Act, the Legisiative Council of this Pro-
vince shall be and Lte saie is hereby ap-
pointed and declared to be a Court of com-
petent Jurisdiction and power to take cog-
nizance of, iear, try and determine all
Impeacihmnents and accusations which hem e-
alter may or shall be made, preferred and
brought before the saine by tie Assembly of
titis Province against any person or p ersons
for any crime or misdemeanor committed in
this Province, and for which an Impeachment
may or can be made, preferred or brought
according- to the Law, usage and custom of
the Imperial Parliament of Great-Britain
and Ireland.

eSyle o II. And bc it further enactei by the au-
Couti thority aforesaid, that e Legisative Coun

" cil aforesaid, viei acting as a Court under
the authority of this Act, shall be called and
denominated the Provincial' high Court of
Parliament, and shall have full power, au-
tiority and Jurisdiction to hear, try and de-
termine both Law and Fact, and shall pro-
ceed upon all Impeachmcnts hereafter to be
iade, preferred and brought before them by

the Assembly of this Province, and hear,
try and determine the same according to the
Law and usage of Parliament of the iUnited

Tco roce IoKingdon of Great-Britain and Ireland and
Part jamn- not otherwise ; and shall and may upon con-

viction pronounce such Judgment and inflict
such spains, penalties, Ibrfeitures, disabilities
or other punishments as the high Court of



Excellente Majesté du Roi, par et de l'avis
et consentement du Conseil Législatif et de
l'Assemblée de la Province du Bas-Canada,
constitués et assemblés en vertu et sous l'au-
torité d'un Acte passé dans le Parlement de
la Grande-Bretagne, intitulé, I Acte qui
" rappelle certaines parties d'un Acte pIassé

(lans la quatorzième année du règne de
Sa Majesté, intitulé, " Acte qui pourcvoit
plus eficacement pour le gouvernement de
la Province de Québec, dans l' Amérique

" Septentrionale -" Et qui pourvoit plus ain-
plement pour le gouvernement de la dite
Province;" Et il est par le présent sta-

Le Conseil tué et déclaré par la dite autorité, que, de-
Ibalm dé.puis et après la passation de cet Acte, le

t Conseil Législatif de cette Province sera, et
crim, d'Éuil est par le présent établi et déclaré être une
Yflrmer Var l

cAsembe. Cour de Juridiction et de Pouvoirs compé-
tens pour connoître, entendre, juger et dé-
terminer toutes Accusations de Crimes d'E-
tat (Inpleachnients) qui pourront être ou
seront ci-après faites, formées,et portées de-
vant icelui par l'Assemblée de cette Pro-
vince, contre aucune personne ou personnes,
pour aucun crime ou malversation en office,
commis en cette Province, et pour lesquels
une Accusation de Crime d'Etat (Impeaci-
ment) peut tre faite, formée ou portée, sui-
vant la loi, l'usage et la coutume du Parle-
ment Impérial de la Grande-Bretagne et
d'Irlande.

II. Et qu'il soit de plus statué par 'auto-
rité susdite, que le Conseil Législatif susdit,

Nom du co. lorsqu'il agira comme Cour, sous l'autorité
meiI Lègisiatit de cet Acte, sera appellé et dénommé lawegeeont enju-
gement sur ¡e Haute Cour Provinciale de Parlement; la-
crimes d'Eiat. quelle aura plein pouvoir, autorité et juri-

diction pour entendre, juger et déterminer
tant sur le droit que sur le fait, et procédera
sur toutes Accusations de Crimes d'Etat
(Impeachments) qui seront ci-après faites,
formées, et portées devant icelle par l'Assem-
blée de cette Province, et les entendra, juge-
ra et déterminera suivant la loi et l'usage du

si Parlement du Royaume Uni de la Grande-
XePrlgatne- Bretagne et d'Irlande, et non autrement; et

elle pourra prononcer, et prononcera, sur
conviction, tel jugement, et infligera telles
Peines, Pénalités, Confiscations, Incapacités



And g 1,.Prliament of the Unitedl KingdffoninofGreat-
ailt 11;h IItitanIil ~ Ieaîa<I cold or illiglit piro-

Cuogrf of loir; noiiea d ii ii likcýe .,il l al)11n
Moament mriglm 11IC.fIii~iCIII cssIIO1 al
In *ucit e p(lactillent fri the ('otimlois, anly Law,

Stattute, ('ustoin or usîcto the colitrary
licrecof iii atny ivisc iiotwidistanding.

1~xcctio 111,I Provided always and 1he it furilier
cniactcdl by [lie auîtIority atobrcsaid, duit no-
tlîinn ini tis Act cointaied shail exteiid or
bc construed to exteii to give the said Le.
gisiative ('ojîcil atiy riglît, Ix)wcr, ul hority
or Jurisdictioln to licar, try, or- <tterîuine, or
ini any minecr to take cocrii;zaîîcc of' uny
liaipeacliiîeîît or acusationidNýiiehai ïnighit ho
madle or prefcrred igaitist any, persoii or per-
Sous for ally thing donc (or omitted to bo
dune by any sucli persoii, as G<ivernor,
Lieuteiiatt.overnior, or Adijuiistratorof
hIe Governxneint of' tlîis Provinice, or as

ÇMi Act lo ('Commander of lis Majcsty's Forces tiacre-
entend go h, iii, or as au Officer iii lus Mvajeïtys Aruîy

* Eieoor "or 1Savy.



" "Il, g*e ou autres Punitions que la Haute Cour de
Vaurroit Parlement du Royaume Uni de la Grande-

der Bretagne et d'Irlande pourroit prononcer et
Par. infliger en pareils cas, sur une Acciusation

de Crimc d'Etat (inpeachment) par les
Comimunes, nonobstant toute Loi, Statut,
Coutume ou Usage en aucune manière à ce
contraire.

IIH. Pourvû toujours, et qu'il soit le plus
statué par l'autorité susdite, que rien de ce

Exception. qui est contenu dans cet Acte ne s'étendra,
ni ne sera entendu s'étendre a doner au (lit
Conseil Législatif aucun droit, pouvoir, au.
torité ou jurîdiction, pour entendre, juger
ou déterminer, ou connoitre en aucune ma-
nière d'aucune Accusation de Crime d'Etat
(Impeachment) qui pourroit être faite ou
formée contre aucune personne ou person.
nes, pour aucune cose faite ou omise par
aucune telle personne, comme Gouverneur,

acte ne ieutenant-Gouverneur, ou Administrateur
du Gouvernement de cette, Province, ou
comme Commandant des Forces de Sa Ma-
jesté, ou comme Officier daris l'Armée ou
dans la Marine de Sa Majest.


